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JuckypcuBHi crparerii y npomoBax TED Talks

The paper investigates popular TED Talks related to social issues based
upon the classification of discursive strategies by D. Kaisina. By
researching the strategic character of communicative interaction, it becomes
evident that the most adequate reflection of communicative interaction in
discourse occurs by means of discursive strategies. Analysis of TED Talks
shows that speakers use discursive strategies of suggestion, motivation,
argumentation and persuasion to increase their influence on the audience
and impose their opinion on a particular issue. Each discursive strategy is
represented by specific language units and rhetorical devices. The results
illustrate the highest frequency of use of argumentation and persuasion in
speeches, by contrast, speakers are the least likely to use discursive
strategies of suggestion and motivation.
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OcraHHiM 4YacoM 1m(poBe mOMmUpeHHs IH(OpMalii KOPHCTYEThCsS
BEJIMYE3HUM IIOIUTOM, OCKUIBKH Yy JIIOJICTBA € JOCTYI A0 HEBHYEPIHOTO
JoKepena iH(opMartii 3aBIsIKE Mepeki IHTepHET. 3a i POKH ayaioBi3yalTbHHN
KOHTEHT TaKOX IIEpPeTBOPHMBCS B 3HayHy (OpMy CIIKyBaHHA. Bineo
BUCTYIIAIOTh IHIITUM, OUTHINI {HHOBAIlifHUM CHOCOOOM TIPEICTABJICHHS TEMU
ayIUTOPii: HATOMICTh a0W YUTATH Ta POOUTH CBOi BIIACHI BUCHOBKH 3 IIEBHOT
TeMU JIIOAM, IO TEPEeTUBISIOTHCS Bif€O, aBTOMATUYHO 3AIIy4arOTHCS JI0
OLIBII IHTEPAKTUBHOTO CIOCO0Y CITUIKYBaHHS.

OpHuM 13 HaWGINBII BIUTMBOBHUX Ta MOMYJISIPHUX CAWTIB, IO MPOIOHYE
HOBY iH(opmMarito y Burisiai Bimeo, e caiir TED Talks. TED Talks — ue
mwiardpopma 3 Bifeo, ska OC3KOIITOBHO MPOIOHYE Pi3HOMAHITHY iH(pOp-
Mmarito B Mepexi inreprer. TED Talks, akponim “Technology, Entertain-
ment and Design” («Texuoorii, Po3Baru Tta Jlu3aiiH»), BHUCTYNAIOTH
OIHUMH 13 HAMOULTBII BM3HAHMX HOBHUX (OPM CIIJIKYBaHHS Ta 3arajioMm
IHHOBAIITHKX 171eH, SKi ICHYIOTh B CBITI.

BaxnBa posib yKpaiHCHKOTO akaJeMidHOTO Ta MEAIHHOTO JUCKYpCIiB
poOUTH CBOEYaCHMM BHBYEHHS (PYHKIIOHYBaHHS JUCKYPCHUBHHX CTpaTerii
y npomoBax TED Talks i3 meroro moninmenHs nepeaadi iHdopmarii Ta
MOJIETIICHH i CIPUHHATTS afpecaTaMu.

IIy6miuni mpomoBu TED Talks BapTo Tiiymauwrté $IK yTiEHHS Ta
CHpUAHATTA ifei B mpomeci komyHikarii. O0’€KToM BHCTYIIA€ ies opaTopa,
0 BTUIEHa BepOalbHUMH Ta HEBepOaTbHMMH 3ac00aMM KOMYHIKallii, a
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cy0’eKTOM — BIIacHEe MOBeIlb Ta ayaurtopis. [Tyomigni mpomosu TED Talks
nependavaoTh B3aEMOJII0O MOBI Ta permmieHTa. Hapasi moBa iime mpo
3MIACHEHHS OCOOJIMBOTO THITY KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI isSTBHOCTI,
MOB’s13aHO{ 13 YTUICHHAM Ta CHPUHHATTAM imei, a He TpO OJHOYACHY
MIPUCYTHICTH 000X Cy0’€KTiB KOMYHiKaIii Ta Oe3mocepefHI0 KOMYHIKAIIIO.

KomyHikaTuBHUIA HaMip MOBIIS HOJIATAaE y 3MIHCHEHHI KOMYHIKATHBHOTO
BIUIMBY Ha ayAMTOPII0O 3 METOI0 PO3MOBCIOJUKEHHS NeBHOI inei. OnHak,
mepil HiDK NeBHa iges OyJae PpO3MOBCIOMKEHA, JIONOBiAa4yeBi MOTPiIOHO
MEPEKOHATU ayTUTOPI0 B 11 PalliOHATBHOCTI. 3 I[I€I0 METOI0 JOMOBigaueM
aKTMBHO BHKOPHCTOBYIOTBCSI JTUCKYpCHBHI  cTparerii. JluckypcuBHa
cTpareris, SK NPaBHJIO, PEaNi30BYETHCS 3aBISKH HM3LI KOMYHIKATHBHHX
TaKTHK, SKi BUpakeHi MOBHUMHE 3acobamu. E. [llapHaama nepekoHaHui, 1110
«IUCKYPCHBHI CTpaTerii BMIMIYIOTP B €00l yci MaKpOCTPYKTYpH, IO
MICTATh Oynb-sKi MEPEeKOHNINBI ITOBIIOMIICHHS, HANpaBJCHI Ha BIUTUB Ha
ayIUTOpito, Ha IXHI TYMKH, TOJITHIHI IEpEeKOHAHHS Ta OaYeHHS CUTYyaIlii»
[1, c. 27]. ¥V cBoto uepry B. [leiik omnmcye AMCKYpCHBHY CTpAaTeri0 siK
«HATIOBHEHHS MPOMOB, SIKi MiAIMalOTh IMOTOYHI Ta MOTHBYIOYI TEMH, IO
Oynu peTenpHO BimiOpaHi AN TEpEeKOHAHHS AayTUTOpii HPUIHATH HOBE
OaueHHs CHTYyallii Ta BCETUTH HaJif0 Ha TTOKpaeHHs» [2, €. 132].

Sk i B Oymp-skifl iHmi# myOmiuniii npomori, y TED Talks moxna
MIPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHSI IOTIOBIJa4eM PI3HUX JUCKYPCHUBHHUX CTpaTerii.
IxHe ocHOBHe 3aBnaHHs Tonsrac B TOMy, abu BCeOIUHO BILIMHYTH Ha
ayJUTOPIil0, NPABHIBHAM YHHOM JOHECTH JIYMKY [OIOBiJjaya CTOCOBHO
KOHKPETHOTO MPOOJIEMHOTO MUTAHHS Ta 3a0XOTUTH NOLIUPIOBATH ineto. Ha
BiIMIHY BiI KHHTH, JONOBigad Mae OOMEXCHY KUIbKICTh 4Yacy IS
BHTOJIOIICHHS CBOET MMPOMOBH, TOMY HEOOXiZHO BiAIMOBINANIBHO MiTIATH IO
BHOOPY OUCKYPCHBHHX CTpAaTerii, siki OyOyTh BHKOPHUCTaHI B ITyONi4HIN
NPOMOBI, a TaKOXX IXHBOTO TO€nHAHHA. [lo€qHAHHS ANCKYPCHBHHUX
CTpaTeriii y IpOMOBi TOBUHHO OyTH TapMOHIHHIM Ta OpTaHIYHUM, 3BY4aTH
HE 3aHAJATO HaB’S3JIMBO, OCKUIBKH y TAKOMY pa3i HEMOXKJIHMBE JOCSTHEHHS
M’SIKOTO TIepeKoHyBaHHs ayauTtopil. Ha mymky Kpica AHapecona, «He icHye
€JIMHOTO TIPaBHJIBHOTO CHOCO0Y 3poOuTH CBili BHCTYyn edektuBHHM. Bci
opaTopu Ta cCiyxadi Iyke pi3Hi. Byap-ska crnpoba 3HAWTH €IuHYy
paBUiIbHY (opMyiny Oyae mpupedeHa Ha mopasky. Ciyxadi MHTTEBO
3pO3yMIIOTh II€ Ta BiAYYIOTh, IO HUMH HAMAararoThbCs MaHIIyJTIOBaTH» [3,
c. 10]. Lle roBopuTh 1po Te, 1110 KOXKEH JONOBLAAaY MA€ MPOJIEMOHCTPYBATH
CBOIO 0COOMCTICTh Y MyOIiYHIA POMOBI, MiAiOpaTH MpaBWIbHI, Ha HOro/ii
JIYMKY, CJIOBa, a0 MakCUMalbHO €(EeKTHBHO BIUIMHYTH Ha ayAWTOpifo. Y
KO>KHOTO JIONOBi1a4ya € CBOS LiJIbOBA ayUTOPIL.

Cepex HaWOLIBII MONMIMPEHMX JUCKYPCHUBHUX  CTpaTerid, Imo
BUKOPHCTOBYIOTBCS y ITyOJIITYHUX IPOMOBAX, BUALIAIOTH CTpaTerii apryMeH-
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TaIlii, MepeKOHyBaHHS, HaBIIOBaHHA Ta CHOHyKaHHA. KokHa i3 OHCKyp-
CHBHMX CTpaTeTii MNpeiCcTaBlIeHa XapaKTCpHHUMH BepOAIbHHMH Ta
HeBepOATBHIMH CIIOCOOaMHU. IXHe TOemHAHHS Ta 3MATHICTH JOMOBimaua
OpraHiyHO momatu iHdopMaIlifo € omHuM 3 (aKTOpiB, IO BU3HAYAIOTH
piBeHb €(heKTUBHOCTI BILTHBY IyOJIIYHOT IPOMOBH Ha ayAUTOPIIO.

JlucKypcuBHa CTpaTerisi AOBEACHHS CTAaHOBHTh OCHOBY apTyMEHTAIlii.
JloriuHa CTpyKTypa apryMeHTalii BKJIIOYaE Te3HM Ta aprymMeHTu. Tesa
PO3IIIANAETHCS SIK JyMKa a0 IMOJIOKEHHS, ICTHHHICTD SIKOTO Tpeba I0BECTH.
ApryMenTy, o CIliyIoTh 32 Helo, SIKi TAaKOXX Ha3MBaIOTh J0Ka3aMH, CTAHOB-
JISITH TIOJIOKEHHS, ICTUHHICTD SIKUX € NepEeBIPEHOI0; BOHU MOXYTbH 3aJIydaTH
(bakTHIHKI MaTepian, UTIoCcTpatil, cTaTUCTHYHI qaHi [4, ¢. 132-137].

JluckypcuBHa cTpaTerisi apryMeHTanii peaii3oByeTbCs B CTPYKTYPHIil
OIVHHUIII MOBJICHHS JICKTOpa, HaMip SKOI IOJsrae B JOBEICHHI TYMKH
aymuropii. Y TakoMy ¢parMeHTi NpUCYTHIH 0OOB'I3KOBO Kay3albHUI
3B'SI30K MDK 4YacTHHaMH. MaeTbcs Ha yBasi, mo momii Qparmenty
B3a€MOIIOB’A3aHi, OJHA TOJisA (parMeHTy NPHU3BOAWUTH IO IOSIBH IHIIOI.
Hampuxnan:

And finally, if you want to learn a language fluently, you need also a bit
of patience. It's not possible to learn a language within two months, but it's
definitely possible to make a visible improvement in two months, if you
learn in small chunks every day in a way that you enjoy. And there is
nothing that motivates us more than our own success — I, kapewmi, aKuo
6U XOueme GilbHO PO3MOGIIAMU MOGOIO, 8aM NOMPIOHO HAbpamucs mpoxu
mepninus. Hemooicnueo euguumu mosy 3a 068a micsayi, ane, 6€3yMO6HO, 3a
yell 4ac MOJICHA NOKPAWUmMU pieeHb GON00IHHA, AKWO 6U HABUACMECS
MAneHbKuMu NOpYiamMu WooHs y npuemuull 0na eac cnocio. Hiwoco ne
Momugye binvute, Hidc enacHutl yenix [5].

Bume nopanmit ¢parMeHT ITUCKypCHBHOI CTpaTerii aprymeHranii, sSKui
pO3IOBimae cilyxady sK eQEeKTHBHO OINAaHyBAaTH 1HO3EMHY MOBY. Yci
CTPYKTYpHI ~YacTHHM (parMeHTy TOB'S3aHI  Kay3albHUM  3B'S3KOM.
JIiHrBicTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU IHOTO HPHKIAY BHCTYIAIOTh BXKUBAHHS
YMOBHHX pEYEHb, BHKOPHCTAHHS MOJAIBHOTO cloBa Need, a Takox
rpamatuaHoi KoHCTpyKIi it’s (definitely) possible must mimcunenus BrMBY
Ta KpaIoi aprymMeHrarlii yMku Jiektopa. [lepeknanauesi BaaeTbes 30epertu
Ta mepeaaTu Hamip JiekTopa. B ocTaHHROMY peueHHI pparMeHTy nepekiaaad
BIaBCs 10 TpaHcdopmallii BHITydeHHs, 3poOuBIIHN (hpa3y yHiBEpCaIbHOIO.

Your heart has receptors for this hormone, and oxytocin helps heart cells
regenerate and heal from any stress-induced damage. This stress hormone
strengthens your heart. And the cool thing is that all of these physical benefits
of oxytocin are enhanced by social contact and social support. So when you
reach out to others under stress, either to seek support or to help someone
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else, you release more of this hormone, your stress response becomes
healthier, and you actually recover faster from stress. — Cepye mac
peyenmopu 00 YbO20 20PMOHY i OKCUMOYUH OONOMAAE pe2eHepysamu
KAimuHu cepys i 3yinumu 8i0 0)y0b-AKUX CMPec-iHOYKOBAHUX VUIKOOJCEHD.
L]eti 2opmon cmpecy smiyHioe cepye, i KiacHo me, wjo 8ci yi Qisuuni nepesacu
OKCUMOYUHY NIOBULLYIOMBCA 34 PAXYHOK COYIANbHUX KOHMAKMIB i COYianbHOT
niompumMKu, Momy, KO 6u mscHemecs 00 jodell, wod 36epHYMUcs 3d
niomMpuUMKoi0 abo 00NOMO2MU KOMYCb IHULOMY, 6U Oilbule SUOLISEME YbO2O
20PMOHY, CMpeco8a peaxyis cmae 300posiuion, I, HACAPagodl, 6u weuoule
Habupaemecy cun nicis cmpecogoi cumyayii [6].

[onanuit Buiie (parMeHT BHCTYMAE SICKPABUM MPHUKIAZAOM BHKOPHC-
TaHHS TUCKYPCHBHOI cTpaterii aprymenTauii. /lonosiad roBoputs mpo Te,
SIK TIEPETBOPUTHU CTPEC 13 BOpOTra Ha CBOTO Jpyra, NpH HFOMY BIAIOUHCH Y
MoApOoOHIL, SIK PIBEHb OKCUTOLMHY BIUIMBAE HA CEPLIEBO-CYANHHY CHUCTEMY,
sIKa MOXKE CTPa)XJATH Bill TMOCTIHHOTO CTpecy. YcCi YacTHHH (parMeHTy
OB ’s13aHI Kay3aJbHUM 3B S3KOM, OMFCAaHI TOBOJI YiTKO, abm ayaumTopis
MIOBHICTIO 3yMiJIa 3pO3YMITH CEHC CIiB AomoBigada. Takox med ¢pparMeHT
SICKPaBO 1TIOCTPYE CXWIBHICTH JONOBifa4ya A0 BUKOPUCTAHHSA CKIATHUX
0o0’emHMX peueHb. [lepeknanmau 30epirae ix y mnepekianmi, Xodya Take
30epeKEeHHS TOBOJII CUIILHO YCKIJIQIHIOE CIPUHHSTTS ayIUTOPIEIO.

IHKONIM JMCKYpCHMBHA CTpaTeriss apryMeHTalii peasi3oByeTbCS B
CKJIaAHOMIAPSAHUX peueHHsX. Hanpukmnan:

The best gatherings learn to cultivate good controversy by creating the
conditions for it, because human connection is as threatened by unhealthy
peace as by unhealthy conflict. — Jus nposeoenns ycniwmnoi 3ycmpiui
HeoOXiOHO  3abe3neqyumu  NO3UMUGHY  OUCKYCIKO — ULISAXOM — CMBOPEHHs
HeOOXIOHUX YyMO8, MOMYy WO JOOCLKOMY 3813KYy 6 O0OHAKO08Il Mipi
3A2POACYIOMb NO2AHUL MUP MA He300posutl Kongrikm [T].

AHamni3yloun TOAaHWH BHIIE NPUKIAA, 0aunMo, MI0 JUCKYpCHBHA
cTpareris apryMeHTalii peai3yeTbcsi B CKJIAJHOMIJPSJAHOMY PEUYeHHI 3
HiIPSITHOI0 YacTHHOW npuuuHM. L{ikaBo Te, 10 OopuriHajbHE aHTIIHChKE
peueHHs € oBoJi cknaaHuM. Came TOMy, MepeKnaiay BIAEThCs JI0 Mepe-
OyIlOBM pPEYEHH: JUIs KPaIoro CIPUHHATTS ayAuTOpieto. BapTo 3a3HaumTy,
10 B MPHUKJIAAiI MPUCYTHIN €JIeMEHT MTUCKYPCHBHOI cTpaTerii HaBilOBaHHS,
OCKIIBKH BXKHTO JIEKCHYHHIA TIOBTOP ciioBa Unhealthy.

JluckypcuBHa cTpaTerisi epeKOHyBaHHsI Opi€EHTOBaHa Oe3MocepeIHbo Ha
eMolLiifHe 3apakeHHs! ayauTopii. [Hakime KaXydH, «IEpeKOHYBaHHSI — IIe
nadocHa uyactuHa ImyOniyHOi mpomoBH. EMmomiliHe 3apaxeHHs ayaurTopii
BUHUKAa€ Ha OCHOBI NPOOY/KEHHS TIEBHUX E€MOLIiH, HEBaXIMBO HETaTUBHUX
YM TO3UTHUBHHUX, TOJIOBHE T€, IO €MOLil BHKJIMKAIOTh IEBHUH eMOLIHHHUN
CTaH, a caMme LbOr0 IparHe JOCATTH JieKTop. JIMCKypcuBHa cTpaTteris
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TIepEeKOHYBaHHS PEaji30BYETHCS 3aBISKH BKUBAHHIO eMOIIiHO-3a0apBiIeHO
JIEKCHKH Ta CEMACiOJIOTIYHUX CTHIIICTHIHUX 3ac00iB (Tpormis)» [8, c. 37-47].

Jlns HOCATHEHHS CIIIBIEPEKUBAHHS ayAWUTOPIii JEKTOPH BAAIOTHCS IO
BUKOPHCTAHHS TaKUX PUTOPUYHUX TPHUHOMIB, SK IPOTHCTABICHHI Ta
Metadopa. Hampukman:

Lucas tried to learn English at school for 10 years. His friends even
made fun of him and gave him a Russian textbook as a joke because they
thought he would never learn that language, or any language. And then
Lucas started to experiment with methods, and to look for his own way to
learn, and to have Skype chat conversations with strangers. And after just
10 years, Lucas is able to speak 11 languages fluently. — Jlykac namazaecs
BUBYUMU AH2TTUCHKY MOBY 8 WIKOL 0ecsimb poKia. JIpy3i Hagimb cMisAnucs 3
Hb020 [ dCapmoma nooapysanu oMy pocitiCoKull RiOpY4HUK, MOMY W0 60HU
oymanu, wo 6iH HIKOIU He 8UsUUmMb YK M08y, abo 6yov-aky inuty. To0i
Jlykac nouas excnepumenmysamu 3 Memooamu, WiyKamu mou, aKuil tomy
nioiiide, posmogisimu no SKype 3 wuesnatiomysmu. 1 esce uepez 10 poxie
Jlykac 6onodie 11 mosamu [5].

HaBenennii Buine nmpukiIaz sSCKpaBo JEMOHCTPYE MPArHeHHS JIEKTOpPa
BUKJIMKATH CHiBIIepexuBaHHs 10 Jlykaca, sikuil mepexuB 3HyIIaHHS JPY3iB,
ajyie, 3pCIITOI, 3HAWIIOBINKM CBii METOJ BHBYCHHS IHO3EMHOI MOBH,
onanyBaB 11 mMoB. JIEKTOp BUKOPUCTOBYE PUTOPUIHHUNA TPUHOM IPOTUCTAB-
JICHHS, a TaKOoXX MPUHAOM CHHOHIMIYHOTO IOBTOPY Ha 0a3i mapajienbHUX
KOHCTpyKILid. O4eBHIHO, IO NepeKiajg Hboro (GparMeHTy He BHUKJIHMKAaB y
nepeKiaiaya HiTKAX TPYIHOIIIB.

Lying is an attempt to bridge that gap, to connect our wishes and our
fantasies about who we wish we were, how we wish we could be, with what
we're really like. And boy are we willing to fill in those gaps in our lives with
lies. — Bpexns — ye cnpoba nodonamu yio po3didicHicmb, 36ecmu HAW
badicanns i ghanmaszii npo me, Kum 6u My Xominu Oymu, AKUMU O MU XOMINU
oymu, 3 mum, AKUMU MU € Hacnpaeoi. Mu cmpauienno xouemo 3anoeHumu yi
npozanunu opexneio [9].

[Moganmii BuIle NPHUKIA aleloe 0 eMOLiiHOT CKIIanoBoi ciyXauis,
OCKUIbKH JI0MOBIIa4 PO3IOBIIAE MPO JCIIO0 CYNEPEWINBE SIBHIIE OPEXHi, 10
moJisirae 'y OakaHHI MOPIBHATH HAc, SIKUMH MU O XOTiIM OyTH 3aBISKH
OpexHi, i TUMH, KUM MH € Hactpasi. JJis bOro J0TMOBiIa4 BUKOPUCTOBYE
PUTOPHYHMI MPHUHOM NPOTHCTaBICHHS. TakoX y hparMeHTi BXKHUTO IPHIHOM
CHHOHIMIYHOTO TIOBTOpPY Ha 0a3i mapajeiabHUX KOHCTPYKLIN JUId aKIEeHTY-
BaHHS yBaru Ha npoOieMHoMy muTaHHI. OueBHIHO, IO NMEPEKIAa IHOTO
(¢parMeHTy He BHKIMKAaB TPYAHOLIIB Yy TIepeKiagadya, OKpIM CJIOBO-
crnionydeHHs and boy are, sike nepekiagay BUIYy4YHB y nepekiaji. 3a3Buyai
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1€ CJIOBOCIIOTYYCHHS BXKMBAETHCA Ul HAJIMIPHOTO aKIICHTYBaHHS yBard, a
TaKOX BUKOPHUCTOBYETHCS 37OUTHIIONO0 Y HehOpMaTbHOMY CITUIKYBaHHI.

And then when we get together with someone for pizza, we're not
competing with them, we're looking for an experience that both of us will
share that's satisfying for both of us. — I nomin, xomu mu s6upacmocs 3
KUMOCb noicmu niyu, Mmu He KOHKYpyemo. Lle nodis, sxy mu xouemo
PO30LIUMU PA30M, SIKQ ROBUHHA NPUHeCHU 3a0080aeHHs 015 Hac obox [10].

HaBenenuit Buie npukiang JEeMOHCTPYE BXKMBaHHS MeTadopu 3 LU0
apryMeHTalii JIyMKH JIeKTopa. JIeKTop TpONoOHye BHKOPHCTOBYBAaTH
MeTtadopH, OB’ s13aHi 3 MO0 JUIS TOTO, a0 AyMaTH MPO CEKCyalIbHY OCBITY
y Oinpmr 310poBuit cnoci6. Sk ©auuMo, JIIHIBICTHYHOIO OCOOJMBICTIO
BUCTYIIa€ BXKMBaHHS ()Pa3oBHX II€CIIB, TOH IMyOJIYHOI NPOMOBH — JIyXe
po3moBHHil. [lepekinanay 3actocoBye TpaHC(OpMaLiO WICHYBAaHHS Ta Mepe-
OyIOBH IPYroi YaCTHHH PEYCHHS IS KPAIOro CIIPUHHATTS ayAUTOPIEO.

JucKypcuBHa cTpaterisi HaBilOBaHHS — IJIECIPSIMOBAHUIl Ipolec
BIUINBY Ha TICHXIKy JIONUHH, SKUH Opi€HTOBaHWHA Ha ii cremudiune
MporpaMyBaHHs Ha MJACTaBi 3HMKEHHS CBINOMOCTI Ta KpUTHYHOCTI. Lls
JMCKYPCHBHA CTpAaTeris poOUTh aKLUEHT caMe Ha CTPYKTYpHE O(opMIICHHS
BHCJIOBJIIOBaHHS, a HE Ha HOro 3MicT. BHCIOBIIOBaHHS O(OPMITIOIOTHCS
TaKUM YHHOM, IIO CIPHSAIOTH BIIKIIOUSHHIO KPUTHYHOIO PallioHaJIbHOTO
MUCJCHHS JtoauHU. JlocsiraeTbest OakaHMil e(eKT 3aBISKH BIKHBAHHIO
CTPYKTYPHHUX IaTEPHIB, 1110 320€3Me4y0Th PUTMI3aI[iF0 MOBJICHHSL.

Y OLIBIIOCTI BUMAJKIB JEKTOPU BHUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI BHIM MOBTOPIB,
HANpPHUKJIAA I[TOBHHI JIEKCHKO-TPAMAaTHYHHI TOBTOpP, JIEKCHYHHI MOBTOD
(coBa abo CIOBOCIIONIyYeHHS) Ha OCHOBI HapajiebHUX CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIil, CHHOHIMIYHUH TOBTOP Ha OCHOBI CHHTaKCHYHOTO MAPANICITi3MY.

JMcKypcuBHa CTpaTeris CIOHYKaHHS pealli30BYETbCS JISKTOPOM
3aBJIIKM B)KMBAHHIO B ITyONIYHIA NPOMOBI CIOHYKaJIbHHX CHHTaKCHYHHX
KOHCTPYKIIH, iMrrepaTtuBiB. Hampukman:

Don't be daunted. Just do your job. Continue to show up for your piece of
it, whatever that might be. If your job is to dance, do your dance. — He bitics.
He nsxaiica. Ilpocmo pobu ceoto cnpagy. Ilpoooeocyii nposensmu cebe y
C60iti pobomi, He3aNeNHCHO 6i0 Mo20 uuM mu 3aumacwcs. Axwo mu
manyiocut — manyrot [11].

HaBenenuii Bullle NpPUKIAA JEMOHCTPYE LIy HU3KY JIAKOHIYHHX
IMITepaTHBIB BiJ JIeKTOpa. 3a3BWYail JUCKYpCHBHA CTpPAaTETisl COHYKaHHS
BXXHMBAETHCS B KiHIII ITyOIiYHOT MPOMOBH. JIakOHIYHICTH IMIIEpaTUBIB 3a1a€e
pUTM Ta e(eKTUBHO CIOHyKae nxo jaii. CrocrepiraeMo BHKOpPHCTaHHS
YMOBHOTO pedeHHsS y (parMeHTi Bumie Ta (pa3oBOro MJi€cioBa, IO
BHCTYIIA€ JHHTBICTHYHUMH OCOONMMBOCTAMHU IyOniuHoi mpomoBu TED
Talks. INepexnamayu Baajio rnepeaae HaMmip JEKTopa B TEPEKIIai.
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OTxe, TUCKYypPCUBHI CTpaTerii apryMeHTanii, HaBilOBaHHS, CIIOHYKaHHS
Ta TEPEeKOHYBAHHS — BaXKJIMBA CKIanoBa myOiigaux mpomoB TED Talks.
JuckypcuBHA CTpaTeris apryMeHTamil peawi3yeTsCsi B CTPYKTYpHIH
YaCTHHI, CKJIQJIOBI SKOI MOB’s13aHi Mi’K COOO0 Kay3aJbHHUM 3B’S3KOM, TOOTO
olHA [ BUXOMUTH 3 iHIIOL. TakoX BKHBAKOTHCA CKJIATHOMIIPSITHI
peueHHs, 3a3BUYai i3 MiIPSITHOI0 YaCTHHOIO METH 1 Npu4nHH. JJucKypcrBHa
CTpaTeris MepeKOHYBaHHS PEANli3yeThCS 3aBISKH PUTOPHYHUM HpHHOMaM
MPOTHCTaBICHHS Ta wMeTadopu. JMCKypCHBHA CTpaTeris HaBifOBaHHS
peaizyeTbCsi B PI3HOTO THUITy IIOBTOPAX: NMOBHHX JICKCHKO-TPaMaTHYHUX,
JIEKCUYHUX Ta CHHOHIMIYHMX. JIMCKypCHBHA CTpaTeris CIIOHYKaHHS Mepej-
0avyae BXKMBAaHHS IMIEPATHBIB Ta CHOHYKaJIbHUX KOHCTpyKuii. Ilim wac
nepekiany (axiBii HaivacTilie BIAIOTBCS JO BHUKOPHCTAaHHS TpaHC-
¢dopmarii BHIYYEeHHS, IO 3YMOBICHO TEXHIYHUMH OOMEKCHHIMHI
cyorutpiB Ha caiiti TED Talks. Takox croctepiraroteesi Tpancdopmarrii
YJIeHYBaHHs PEUYCHHS Ta, HABIAKH, 1X 00’ € THAHHS.
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DaxoBuii Ta XyA0:KHiil MepekIaA: Teopisi, METOI0JIOT s, MPAKTUKA: 30ipHUK
HayKoBHX mpailb / 3a 3ar. pea. C.I. Cumopenka. — K.: Arpap Menia I'pym, 2021, —
420 c.

36ipnux micmums cmammi yuacnuxie X\ Mixchapoonoi Haykoso-npakmuuHoi
KoHghepenyii 3 numanb meopii ma npakmuku nepexiady, ujo eio6ynace 9-10 kgimms
2021 poxy Ha kagedpi aneniiicokoi ghinonoeii i nepexnady Hayionanvhozeo agiayiiinoco
yHisepcumemy (m. Kuis, Yxpaina).

CrenMaibHblii M  Xy/l0KEeCTBEHHBIH IIepeBO/: TeopHsl, MeTO10JI0rHUs,
NPaKTHKA: COOPHUK Hay4YHBIX TpynoB / mox obmei pex. C.M. Cunopenko. — Kues:
Arpap Meaua I'pym, 2021. — 420 c.

CoopHux  codepocum cmamvu  yuacmuuxkos XIN MeowcoyHapoonoti HayyHo-
NpAKmMu4ecKol KOH@epeHyuu no aKmyaibHbIM 60NPOCAM Meopuu U NpaKmuKu
nepegooa, komopas cocmosiiacy 9-10 anpenss 2021 200a 6 Hayuonanvrom
asuayuoHHom yHugsepcumeme (2. Kues, Ykpauna).

General and Specialist Translation / Interpreting: Theory, Methods, Practice:
International Conference Papers. — Kyiv: Agrar Media Group, 2021. — 420 p.

The book contains papers contributed by the participants of the 14" International
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Aviation University (Kyiv, Ukraine) on 9-10 April 2021.
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